Yroaa
mizk Kabinerom MiunictpiB Ykpainu ta Ypsinom Ecroncskoi Pecny6.aiku
npo TexHiuHe Ta pinancoBe cHiBpoOGITHHUTBO

Kabiner MinicTpiB Yxpaiuu (nani — YkpaiHcbka cTopoHa) Ta Ypsn
Ectoncekoi Pecnybniku (mani — EcToHCbKa cTOpoHA), SKi Hazani pasom
imenyroThest CTopoHaMH,

MparHy4yd [0 3MILHEHHS BIZIHOCMH 1 CHOPUSHHS TEXHIYHOMY Ta
(inaHCOBOMY CHiBPOGITHUIITBY MiX ABOMA JepKaBaMy,

Ipardy4y 0 CIHiBIpali 3 METOO CIPUSIHHS CTATIOMY €KOHOMIYHOMY Ta
COLialbHOMY PO3BUTKY i MPOCYBAHHIO AEMOKpaTii Ta AOTPUMAHHIO IIPaB
JIOMHU B Y KpaiHi, '

JIOMOBHJIUCEH [IPO TaKe:

Crarrs 1
Cdepa 3acrocyBannst Ta mera

1, MeToio Yroau € CTBOpeHHs INPaBOBUX HOPM 1 MpOUERyp s
MIATPUMKH Ta CHPOIIEHHS peanizalil nporpaM/lpoexTis, IO HAXeXaTb 10
chepu aii uiei Yroam.

L Yrojaa NOIMPIOETHCS Ha BC1 POTrpaMu/IIpOEKTH TEXHIYHOI Ta/ab0
dinancoBoi JoroMory, siki peanisyroTecs B YKpaiHi Ta (iHaHCYIOTBCS
NOBHICTIO a00 4acTKOBO 3a paxyHOK EcTOHCBKOT cTOpoHM (mani —
nporpamu/npoektd). Lle  crocyerbes  Ai0OYMX  IpOrpam/IPOEKTIB,
NpOrpamM/MpoeKTiB Ha eTami NiAroToBKM Ta MaiOyTHIX nporpam/mpoexTiB
micist faTi HabpaHHS YMHHOCTI uiero Yrouporo.

Texniyna pomomora Bkmouae B cebe, 30Kpema, Iepenadyy HOy-xay,
TPEHIHIH, KOHCYJbTalil, NOCTaBKy OONamHAaHHS Ta MaTepiaiiB, IONOMOTY
MOB'A3aHy i3 BMNPOBAKEHHIM HOBHMX TEXHOJOrH, HEOOXIAHUX IS yCITiLIHOT
peastizalil nporpam/mpoeKTis.

dinancosa JomoMora BKIOYae B cebe, 30KpeMa, TIpaHTH s
(inancyBaHHs IOCTa4YaHHs ToBapiB, OONajHaHHA 1 MaTepianis, pobiT Ta
MOCITYT, HEOOXIIHUX IS yCIIIIHOT peaiizauii nporpam/mpoexTis.

Tepmin «eCTOHCBKHUIT eKCIIEPT» 03HAYAE €KCIIEPTa, HAMPaBIEHOro UL
UiNTEH TporpamMu/MpoeKTy B pamkax Liel Yroau, sk He € rpoMajsHHHOM
YKpaiHy Ta NoCTifHO He NPOXUBAE Ha 11 TEpUTOpil.

3. KosxkHa nmporpama/mpoexT, 110 HanexaTsb 10 chepu aii niel Yromam,
€ TIpeaMETOM  OKPEMHX JOMOBJEHOCTEH MK  y4YaCHUKAMH  TaKuX
nporpam/mpoeKTiB. ¥ TAKUX JOMOBJIEHOCTAX MaOTh 6YTH AeTanbHO BU3HAUEHI
rnpaBa Ta 000B'A3KH KOXKHOTO 13 yYaCHHKIB IIPOrPaME/TIPOEKTY.

4. VYKpaiHChbKa CTOpPOHA TapaHTye, 110 BCi MPOTPaMU/TIPOEKTH B
paMKkax wi€l Yroau peecTpyroThCs OE3KOIITOBHO Ta 0€3 3aTPUMKM
Cexperapiatom Kabinery Minictpis Ykpainu BiAmoBigHO 10 3aKOHOIABCTBA
Ykpainu.




Crartra 11
IlpeacraBHULITBO

Y muTaHHsX, 0 CTOCYIOTHCS peanizanii Yrouu, Cexperapiar Kabinery
Minictpis  Vkpainu i MinicTepcTBo  3aKOpHOHHEX ciipaB  EcToHchkol
Pecriy6iiku € KOMIIETEHTHUMU OpraHaMu [Jis IpeCTaBlIeHHs Y KpalHChKOT |
Ecroncekoi ctoponn Biamosizso. ITocombeTBo ECTOHCHKOT PecnyGniku B
YKpaiui, six yacrurna M3C, mae nipaso gisti ix imeni M3C. Bei KOMYHiKamii
3 Ecroncbkoro CTopoHoio m010 Yroau moBuHHI GyTH crpsMoBani yepes
[ToconscTso.

Cropon, fKi 10Tk Yepe3 KOMIETEHTH] OpraHy, IPOBOJSATE PeryJispHi
KOHCYJIbTaLli].

Crarrs 111
OnogaTkyBaHHS Ta MUTHI MOJIOMKEHHS

L. 3 MeTor0 peanisawii mporpam/mpoekTis y pamkax 1iei Yroau Bei
BBE3CHHA TOBAPIB NOBMHHI 6yTH 3BiNbHEH] Bif GyAb-SKMX MOIATKIB, MuUTA,
300piB Ta IHIIKX IIATEXIB, SKi MAIOTH AHATOTI4HY cuiy. Lle Takox cTocyernes
[IOCITYT, KOWITIB i IHIINX pecypeiB y 38'13Ky i3 3AiHCHEHHAM NPOrpaM/mpoeKTiB
y pamKax 1€l Yroau.

2 YKpaiHCbKa CTOpPOHA TrapaHTye, IO JHLEH3i] Ha TUMYacoBe
IMIIOPTYBaHHsI/BBE3EHHS TOBApIB, HEOOX1IHMX IS peanizanii
MPOTpam/IpoeKTiB y pamkax Liel YIoam, HanaiThes 63 3aTPUMKH BIAMOBIIHO
10 3aKOHOIABCTBA Y KpaiHH.

& YKpalHChbKa CTOpOHA TapaHTye, IO TOBapH, Heob6Ximui mis
BUKOHAHHS NPOrpamM/IPOeKTiB y pamMKax wiel Yroau, MoxyTh G6YTH BBe3eH] Ha
MUTHY TEPHTOPII YKpaiHy Ta BHBE3eH] Miciis 3aBepIIeHHs pobiT 6e3 cratu
MHTa, TIOJATKIB Ta {HIIMX 360piB, 1O MAIOTh AHANOrTYHY CHILY, Y TOMY YHCi
MUTHHX 300piB. Y pasi BiguyxkeHHS 1uX TOBApiB Ha MHTHIH TepuTOpii
YKpalHu, BOHU THIUIAraloTh OMOAATKYBAHHIO BLAIIOBIAHO M0 3aKOHONABCTBA
YKpainu, AKIIO BOHH He OyAyTh MpoAaHi IHIIMM ocobam, sKi caMmi MaroTs
[paBo Ha 3BUILHEHHS Bil MUT, IOJATKIB i 360piB.

4. OcobrcTe MaliHO €CTOHCBHKUX EKCTIEPTIB OBHHHE GYTH 3BiNbHEHE
Bl HEMPAMMX TOJATKIB, y TOMY 4HCIi IMIOPTHHX MWT, [POTSIrOM
THMYaCOBOTO MepebyBaHHs UMX eKCHepTiB y 3B’A3Ky 3 peamisaliero
nporpamu/npoekty. Taki ToBapu 1noBuHHI OyTH BHBe3eHi Micis 3aKiHUCHHS
TepMiHy peasizalil KOHKPETHOT mporpaMu/mpoeKty. Y pasl BIAYYXKEHHS LMX
TOBApiB Ha MUTHIM TepuTopii YKpaiHM MUTO, MONATKH Ta iHII 0GOB'I3KOBI
IIATeXI CTATYOTHCA BiIMOBIAHO /10 3aKOHOABCTBA Y KpaiHH.

5. Ha K0)HOro ecTOHCBKOTO eKcrepTa M03BOJAETHCS 3BiIbHEHE Bif
Oyab-AKHX MOATKIB, MUTa, 360piB Ta IHIIKX IIATEXIB, AKI MAIOTH aHaJIOTIyHY
Cully, BBE3CHHS OIHOTO aBTOMOOGINA, 3a YMOBH, [0 aBToMOGins 6yne
BUKOPHCTOBYBATUCS JIMILE TIPOTATOM CTPOKY HOro Mpu3HAueHHs y 3B S3Ky 3




peasizaliero mporpaMu/MPOEKTy 1 Iicis 3aKiHYEHHS LBOTO CTPOKY Iijiirae
peeKcropTy.

6. YKpailHCbKa CTOpOHA TapaHTye eCTOHCHKHM  eKCIIepTaM,
HaIlpaBJIeHUM JUT LieH IporpaMu/IipoeKTy B paMKax 1€l Yoy, 3BiipHeH S
B/l [OJATKY Ha JOXOAH (Pi3HaHMX 0CI6 i Oy/1b-9KOT0 iHIIOTO MPSMOTro MOIATKY,
300py Ha 3apobiTHYy IIaTy | BMHArOpOAM, SIKi BUIUIAYYIOTECS B PaMKax
IpOrpaM/TIpOeKTiB.

Crartra IV
ABTHKOpYNIs

CropoHu NOTPUMYIOTBCS HYJIBOBOI TEPIMMOCTI IMORO KOpymuii Ta
IHIIKX QiHAHCOBMX MOPYINEHE, AKi MOXKYTh BUHHKATH B paMKaX Ta [OB's3aHi 3
nporpaMamu/ipoexramu. IomiTuka HyIbOBOT TEPIUMOCTI PO3NOBCIOAKYETHCS
Ha BCIX CHiBpOBITHHUKIB, KOHCYJNBTAHTIB Ta IHINIMX TMO3AILITATHHUX
CHiBPOGITHHUKIB | NapTHEPIB, 3ayYeHNX 10 BUKOHAHHS IIPOrpaM/IIPOEKTiB.

Cratra V
IIpaBa ecToHCHKHUX ekcrepTiB

1. YKpalHcbKa CTopoHa 3abe3rieuye BuaKe oQOpMIIEHHS Ta BULAYY
JOBrOCTPOKOBHX Bi3 3@ HYJIbOBOIO CTABKOKO KOHCYIBCHKOTO 360pY €CTOHCHKHIM
eKCrepTaM, MPU3HAYCHUM 3 METOK peajizallil Nporpam/MpoeKkTiB TeXHiuHOl
Ta/abo (iHaHCOBOT AOMOMOTH, 3aPEECTPOBAHMX V paMKaXx L€l YTOxH, a TAK0XK
WieHaM X cimMel, Ha 3ampolLIeHHs [Jep)KaBHOI yCTaHOBHM, MiANPHEMCTBA abo
Oprasisaril, 110 € PeLUITIEHTOM TaKOi JONOMOIH.

25 YKpalHChKa CTOPOHA HAJa€ ECTOHCHKMM €KCIepTaM, a TaKoXK
wieHaM ix cimel, yci HeoOXimHi ZOKyMeHTH, Taki K ITOCBiKa HA TUMYACOBE
NIPO’KMBAHHS, Ta BUKOHY€e Oynp-siki iHIII (QopmansHOocTi 6e3 GesnizcraBHOT
3aTPUMKH 3T1JIHO 13 3aKOHOZABCTBOM Y KpalHH.

3 VKpaiHChKa CTOpOHA TapaHTYe, IO eCTOHCHKI €KCIepTH MAaoTh
NPaBo BIAKPUBATH Ta BUKOPHCTOBYBATH 30BHIIIHIA GaHKIBCHKUN paxyHOK B
YKpaini 11 cBoix ocobueTrx moTped, Taki paXyHKH MaroTh OyTH BLTBHHMH
BiZl OyAB-SIKOrO BaMOTHOIO KOHTPOMO a6o 360piB BBeneHUX YKpaiHOI, Ta
3AIMIIKY MOXYTh OyTH BilbHOKOHBEPTOBaHi B €BpO a00 y OyHb-fKy iHIILY
KOHBEPTOBaHY BAJFOTY.

Crarrs VI
Ipukinuesi mosoxenus

1. Crarti I, II, 1V, nyuxtu 1, 2 Crarri V, Crarrs VI uiei Yroau
3aCTOCOBYIOTBCS THMYAcOBO 3 nartu 1 mianucaHus. Ll VYronma wuabupae
YAHHOCTI 3 JIaTM OTPUMAaHHS OCTAHHBOI'O ITMCBMOBOI'O IOBiOMJIEHHS
JMTIOMAaTUYHUMK  KaHalamMd  npo  BHKOHaHHs  CTopoHaMu  BCix
BHYTPILIHBOAEPKABHUX TIPOLIEAYD, HEOOXIHUX /IS HAOPAHHS HEelo YHHHOCTI.
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2, bynp-siki 3miHM o uwiel Yrogu MOBHHHI OyTH IOTOMKEHI B
nucbMoBift ¢opmi Mk CTopoHamMM Ta HaOUpPaAKOTh YUHHOCTI Yy IOPSIKY,
BCTaHOBJICHOMY ITyHKTOM | wiei Ctarri.

3. Ils Yroga 3aiuilaeTscs YMHHOKO IIPOTIATOM AeCATH POKiB. [lis
Yroau aBTOMaTHUHO [IPOJOBKYETHCSA HA aHANOTIYHUH Mepiof, AKIIO KOoaHa 3
Cropin wHe npunuHMTH 1f Ji10 IUISXOM HAIpPaBIEHHS IMCHMOBOIO
noeizomieHHs. Take nmoBigoMiIeHHs Mae OyTH HAIIpaBJI€HO He Ii3Hille, HiX 3a
LIICT MICSLIB 0 3aIIaHOBAHOI JaTH NPUIIMHEHHS Ail YToau.

4. Y pasi npunuHeHHs il MOJOXKEHHs wi€l YTroau IMpoJoBKYIOTh
3aCTOCOBYBATHUCs O BCIX NPOrpam/IIpOeKTiB, peasizallis SKUX rodanacs 10
IpUNHHEHHS i Yroau.

5. V pasi BUHHKHEHHS OYIb-SIKHUX CHIpPHUX IHTaHb, ITOB'S3aHUX 13
peanizatieto abo TiymaueHHsaM i€l Yroau, CTOpOHH MPOBOAATE KOHCYIbTALIT
3 METOIO JOCATHEHHS! CIIIJIBHOTO PillICHHS.

Yuuneno B Kuesi ta Tanninui 27 nucromama 2020 poky y IBOX
NPUMIPHUKAX, KOXKHUN YKPaTHCBKOK, ECTOHCHKOIO Ta aHMIIIHCHKOK MOBAMH,
Ipr LbOMY YCI TEKCTH € pPIBHO aBTEHTUYHUMHU. Y paszl BUHUKHEHHS
po30iKHOCTEN LIOJO T/IyMa4yeHHs! MONOKEHb liel YTIoiu, MepeBaHy CHIY
MaTUMe TeKCT aHIJIHChKOK MOBOIO.

3a 3a
Kab6iwet MinicTpiB ¥Ykpainu Ypsaa Ecronebkoi Pecny6aiku
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Ukraina ministrite kabineti ja
Eesti Vabariigi valitsuse
vaheline tehnilise ja finantskoosto6 kokkulepe

Ukraina ministrite kabinet (edaspidi Ukraina pool) ja Eesti Vabariigi
valitsus (edaspidi Eesti pool), edaspidi koos pooled,
Soovides tugevdada kahe riigi vahelist suhet ning soodustada tehnilist ja
finantskoost6d;

Soovides teha koostddd eesmirgiga aidata kaasa jatkusuutlikule
majanduslikule ja sotsiaalsele arengule ning demokraatia ja inimdiguste
edendamisele Ukrainas,

on kokku leppinud jargmises.

I artikkel
Kohaldamisala ja eesmiirk

. Kokkuleppe eesmérk on kehtestada digusnormide ja menetluste

kogum, et toetada ja lihtsustada kokkuleppe kohaldamisalasse kuuluvate

programmide/ projektide rakendamist.

2. Kokkulepet kohaldatakse k&igi tehnilise ja  finantsabi

programmide/projektide suhtes, mida viiakse ellu Ukrainas ja mida rahastab
téielikult voi osaliselt Eesti pool (edaspidi programmid/projektid). See hdlmab
kédimasolevaid programme/projekte, ettevalmistamisel programme/projekte ja
tulevasi programme/projekte pérast kokkuleppe jdustumise kuupdeva.

Tehniline abi hélmab muu hulgas programmide/projektide edukaks
rakendamiseks vajalikku oskusteabe edastamist, juhendamist, konsultatsioone,
seadmete ja materjalide tarnet, samuti uute tehnoloogiate kasutuselevdtuga
seotud abi.

Finantsabi ~ holmab  muu  hulgas  toetusi, et rahastada
programmide/projektide edukaks rakendamiseks vajalike kaupade, seadmete ja
materjalide ning té6de ja teenuste tarnet.

Mbiste Eesti ekspert tdhendab eksperti, kes on palgatud kokkuleppe
kohaldamisalasse kuuluva programmi/projekti eesmirgil ning kes ei ole
Ukraina kodanik ega ela alaliselt Ukrainas.

3. Iga programmi/projekti suhtes, mis kuulub kokkuleppe
kohaldamisalasse, kehtivad selle programmi/projekti poolte vahelised
konkreetsed kokkulepped. Sellistes kokkulepetes médratakse iiksikasjalikult
kindlaks programmi/projekti iga poole digused ja kohustused.

4. Ukraina pool tagab, et kdik kokkuleppe kohaldamisalasse
kuuluvad programmid/projektid registreeritakse tasuta ja viivitamata Ukraina

majandusarengu-, kaubandus- ja pdllumajandusministeeriumis Ukraina
oigusaktide kohaselt.




II artikkel
Esindamine

Kokkuleppe  rakendamise  kiisimustes on  Eesti  Vabariigi
vélisministeerium  ning  Ukraina majandusarengu-, kaubandus- ja
pollumajandusministeerium pddevad asutused, et esindada vastavalt Eesti ja
Ukraina poolt. Eesti Vabariigi suursaatkond Ukrainas on Vilisministeeriumi
osana padev asutus, et tegutseda Vilisministeeriumi nimel. Kogu Eesti poolele
moeldud teave kdesoleva kokkuleppe kohta edastatakse saatkonnale.

Pooled konsulteerivad korrapidraselt, tegutsedes oma péadevate asutuste
kaudu.

III artikkel
Maksustamis- ja tolliséitted

I Kokkuleppe kohaldamisalasse kuuluvate programmide/projektide
rakendamiseks vabastatakse igasugune kaupade vastuvdtmine kdigist
maksudest, tollimaksudest, [divudest ja muudest samavéirse mdjuga tasudest.
See kehtib ka teenuste ning rahaliste ja muude vahendite suhtes seoses
kokkuleppe kohaldamisalasse kuuluvate programmide/projektide
rakendamisega.

2. Ukraina pool tagab, et kokkuleppe kohaldamisalasse kuuluvate
programmide/projektide rakendamiseks vajalike kaupade ajutise impordi voi
vastuvotmise load antakse kiiresti Ukraina digusaktide kohaselt.

3. Ukraina pool tagab, et kokkuleppe raames
programmide/projektide 1dpuleviimiseks vajalikke kaupu vdib importida
Ukraina tolliterritooriumile ja reeksportida pérast t66 Idpetamist ilma
tollimaksude, maksude ja muude samavidirse mdjuga tasudeta, sealhulgas
tollildivudeta. Kui sellised kaubad vdorandatakse Ukraina tolliterritooriumil,
siis need maksustatakse Ukraina digusaktide kohaselt, vilja arvatud juhul, kui
need miiiakse teistele isikutele, kellel on endal digus tollimaksude, maksude ja
tasude vabastusele.

4, Eesti ekspertide isiklik vara on vabastatud kaudsetest maksudest,
sealhulgas impordimaksudest, kui asjaomane ekspert viibib riigis ajutiselt ja on
seotud kokkuleppe kohaldamisalasse kuuluva programmi/projektiga. Sellised
kaubad reeksporditakse pé#rast asjaomase programmi/projekti rakendamise
perioodi 1oppu. Kui sellised kaubad védrandatakse Ukraina tolliterritooriumil,
siis tuleb neilt tasuda tollimaksud, maksud ja muud kohustuslikud tasud
Ukraina digusaktide kohaselt.

5. Lubatud on ithe mootorsdiduki tollivaba import Ukrainasse iga
Eesti eksperdi kohta, tingimusel et sdidukit kasutatakse {iksnes tema
programmi/projekti juures toGtamise perioodil ja see reeksporditakse selle
perioodi 1&pus.




6. Ukraina pool tagab Eesti ekspertidele vabastuse tulumaksust ja
muudest otsestest maksudest ja tasudest palgalt ja tasudelt, mida makstakse
programmide/projektide raames.

IV artikkel
Korruptsioonivastane tegevus

Pooled rakendavad tidisleppimatust korruptsiooni ja muude
finantsrikkumiste suhtes programmides/projektides ja nendega seoses.
Téisleppimatuse poliitika kehtib koigi toodtajate, konsultantide ja muude
koosseisuviliste to0tajate ning koostdOpartnerite suhtes, kes osalevad
programmides/projektides voi on nendega seotud.

V artikkel
Eesti ekspertide digused

1. Ukraina pool tagab pikaajaliste viisade tasuta ja kiire vormistuse
ja viljaandmise Eesti ekspertidele, kes on médratud kokkuleppe raames
registreeritud tehnilise v&i finantsabi programmi/projekti juurde, samuti nende
perekonnaliikmetele, sellise abi saajaks oleva riigiasutuse, ettevdtte voi
organisatsiooni kutsel.

2. Ukraina  pool annab  Eesti ekspertidele ning nende
perekonnaliitkmetele kdik vajalikud dokumendid, nditeks ajutised elamisload,
Jja tdidab koik formaalsused pdhjendamatu viivituseta Ukraina digusaktide
kohaselt.

3. Ukraina pool tagab, et Eesti ekspertidel on digus avada ja kasutada
vélist pangakontot Ukrainas oma isiklikeks vajadusteks, selliste kontode suhtes
el kohaldata Ukraina kehtestatud valuutavahetuskontrolli ega -tasusid ning
kontojddk on vabalt ililekantav eurodesse vdi muusse konverteeritavasse
védringusse. =

VI artikkel

Loppsatted

L. LI, 1V, V (Idiked 1 ja 2) ja VI artiklit kohaldatakse ajutiselt alates
allakirjutamise kuupdevast. Kokkulepe joustub tidielikult viimase sellise
kirjaliku teate kéttesaamise kuupdeval, millega pooled teavitavad teineteist
diplomaatiliste kanalite kaudu kokkuleppe joustumiseks vajalike kdigi
riigisiseste toimingute [dpuleviimisest.

2 Koik kokkuleppe muudatused lepitakse poolte vahel kirjalikult
kokku ja need joustuvad kdesoleva artikli 16ike 1 kohaselt.

3. Kokkulepe kehtib kiimme aastat. Kokkulepe pikeneb automaatselt
samasugusteks perioodideks, kui kumbki pool ei ole kokkulepet kirjaliku teate
alusel 10petanud. See teade tuleb esitada vdhemalt kuus kuud enne kokkuleppe
kavandatud 18pukuupéeva.




4. Lopetamise korral jétkatakse kokkuleppe kohaldamist kdigi
programmide/projektide suhtes, mille rakendamine on alanud enne kokkuleppe
I6petamist.

5. Kui tekib vaidlusi seoses kokkuleppe rakendamise voi
tolgendamisega, siis pooled konsulteerivad eesmérgiga leida lahendus.

Koostatud 27. novembril 2020. aastal Kiievis ja Tallinnas kahes
eksemplaris ukraina, eesti ja inglise keeles; koik tekstid on vordselt autentsed.
Kokkuleppe tdlgendamise erinevuste korral 1dhtutakse ingliskeelsest tekstist.

Ukraina ministrite kabineti nimel Eesti Vabariigi valitsuse nimel
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Agreement
between the Cabinet of Ministers of Ukraine and the Government of
the Republic of Estonia on technical and financial cooperation

The Cabinet of Ministers of Ukraine (hereinafter referred to as the
Ukrainian Party) and the Government of the Republic of Estonia (hereinafter
referred to as the Estonian Party), hereinafter jointly referred to as the Parties,

desiring to strengthen the relationship and facilitate technical and
financial cooperation between the two states,

desiring to cooperate with the aim of contributing to sustainable
economic and social development and to the promotion of democracy and
human rights in Ukraine,

have reached the following understanding:

Article I
Scope and objective

ks The objective of this Agreement is to establish a set of legal rules
and procedures to support and simplify the implementation of the
programs/projects which fall within the scope of this Agreement.

2. The Agreement shall apply to all programs/projects of technical
and/or financial assistance, located in Ukraine and financed wholly or partly by
the Estonian Party (hereinafter referred to as the programs/projects). This
includes on-going programs/projects, programs/projects in preparation and
future programs/ projects after the date of entry into force of this Agreement.

Technical assistance includes, inter alia, transfer of know-how, coaching,
consultation, supply of equipment and materials as well as assistance related to
introducing new technologies necessary for the successful implementation of
the programs/projects. *

Financial assistance includes, inter alia, grants to finance the supply of
goods, equipment and materials, works and services necessary for the
successful implementation of the programs/projects.

The term “Estonian expert” means an expert commissioned for the
purpose of a program/project within the scope of this Agreement who is not a
citizen of Ukraine and does not permanently reside in Ukraine.

3. Each program/project which falls within the scope of this
Agreement shall be subject to specific agreements between the parties to such
a program/project. Such arrangements shall specify in detail the rights and
obligations of each party to the program/project.

4. The Ukrainian Party shall ensure that all programs/projects within
the scope of this Agreement are registered, free of charge and without delay, in
the Secretariat of the Cabinet of Ministers of Ukraine in accordance with the
legislation of Ukraine.




Article 11
Representation

In matters pertaining to the implementation of the Agreement the
Secretariat of the Cabinet of Ministers of Ukraine and the Ministry of Foreign
Affairs of the Republic of Estonia shall be the competent authorities to
represent the Ukrainian and the Estonian Party respectively. The Embassy of
the Republic of Estonia in Ukraine is, as a part of MFA, a competent authority
to act on behalf of MFA. All communication to the Estonian Party regarding
this Agreement shall be directed to the Embassy.

The Parties, acting through the competent authorities, shall have regular
consultations.

Article 111
Taxation and customs provisions

= For the purpose of implementation of programs/projects within the
scope of this Agreement all admission of goods shall be exempted from any
taxes, customs duties, fees and other charges having equivalent effect. This
shall also apply to services, funds and other resources in connection with the
implementation of programs/projects within the scope of this Agreement.

2. The Ukrainian Party shall ensure that licenses for temporary
imports/admission of goods necessary to implement programs/projects within
the scope of this Agreement are promptly granted according to the Ukrainian
legislation.

< 3 The Ukrainian Party shall ensure that the goods needed to
accomplish the programs/projects under the framework of this Agreement can
be imported into the customs territory of Ukraine and re-exported after
termination of the work free of duties, taxes and other charges having
equivalent effect, including clistoms fees. If such goods are disposed of in the
customs territory of Ukraine, they shall be subject to taxation in accordance
with the Ukrainian legislation, unless they are sold to other persons who are
themselves entitled to exemption from duties, taxes and charges.

4. Personal property of Estonian experts shall be exempt from
indirect taxes, including import duties, as long as the said expert’s stay is
temporary and is related to a program/project within the scope of this
Agreement. Such goods shall be re-exported after the expiration of the
implementation period of the particular program/project. If such goods are
disposed of in the customs territory of Ukraine, duties, taxes and other
obligatory charges shall be levied in accordance with the legislation of Ukraine.

. Duty-free import into Ukraine of one motor vehicle per Estonian
expert is allowed, provided that the vehicle is used only within the period of
his/her assignment to a program/project and is re-exported at the end of this
period.




6.  The Ukrainian Party shall guarantee Estonian experts exemption
from income tax and any other direct tax, fees on salaries and emoluments paid
within the programs/projects.

Article IV
Anti-corruption

The Parties shall practice zero tolerance against corruption and other
financial irregularities within and related to the programs/projects. The zero
tolerance policy applies to all staff members, consultants and other non-staff
personnel and to cooperating partners within and related to the
programs/projects.

Article V
Rights of Estonian experts

1. The Ukrainian Party shall ensure prompt clearance, and issue of
long-term visas, free of charge, for the Estonian experts assigned to the
program/project of technical and/or financial aid registered within the
framework of this Agreement, as well as their family members, upon the
invitation of the state body, enterprise or organization, which is a recipient of
such assistance.

2. The Ukrainian Party shall provide Estonian experts, as well as
their family members, with all the necessary documents such as temporary
residence permits and carry out any formalities without unreasonable delay
according to the legislation of Ukraine.

3 The Ukrainian Party shall ensure that Estonian experts have the
right to open and operate an external bank account in Ukraine for their personal
needs, such accounts to be free of any foreign exchange controls or charges
imposed by Ukraine, and balances being freely transferable into euro (EUR) or
any other convertible curreney.

Article VI
Final provisions

1 Articles I, II, 1V, V (para 1 and 2) and VI shall be applied
provisionally from the date of signature. The Agreement shall enter into force
definitely on the date of receipt of the last written notification through
diplomatic channels on the fulfilment of all internal procedures of the Parties,
necessary for this Agreement to entry into force.

2 Any modification to this Agreement shall be agreed upon in
writing between the Parties and enter into force according to para 1 in this
Article.

3 This Agreement shall remain in force for ten years. The
Agreement is automatically renewed for similar periods unless terminated by




any of the Parties by written notice. This notice shall be given with at least six
months prior to the date of its intended termination.

4. In case of its termination the provisions of this Agreement shall
continue to apply to all programs/projects, implementation of which has started
prior to its termination.

5. If any dispute arises relating to the implementation or
interpretation of the Agreement, the Parties shall consult with a view to
reaching a solution.

Done at Kyiv and Tallinn this 27 day of November 2020 in two originals
each in the Ukrainian, Estonian and English languages, all texts being equally
authentic. In case of divergence in interpretation of provisions of this
Agreement the English text shall prevail.

For For
the Cabinet of Ministers the Government of the Republic
_ of Ukraine of Estonia
- Ca w.%
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